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246.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

vom 7. Juli 1942 ze dne 7. července 1942
U')ei dl® Zwangsablieferung von Friichten. o nucené dodávce plodin.

JerMinister fiir Land- und Forstwirtschaft 
fuitbart auf Grund des § 11 der Regie- 

sKVeo01'<lnu"'g vom 18- September 1939, 
Mhi; • ’ l)eti'effend dieErmáchtigung des
lUnftS,eri^ms fur Landwirtschaft zur Rege- 
uiifinl ^ rtschaftens mit gewissen Lebens- 
riino- uttermitteln, in der Fassung der Regie- 
\ V°m l^oveml,er 1940,

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1. § 1.

PioteH e! ^wan§'sablieferung zu Gunsten des 
liegen- °la^es Bbhmen und Máhren unter-

(G Nucené dodávce ve prospěch Protekto­
rátu Čechy a Morava podléhá:

a) dříči
dróschpn ?esan}te gedroschene oder unge- 
schlippi; ^ „.^re^e aus der Ernte 1942, ein-

ePj,lch Hintergetreide,

a) veškeré vymlácené nebo nevymlácené 
obilí ze sklizně 1942 včetně zadního obilí,

^dťosphoSeSam^eil ausgedroschenen oder un- 
Priiehtp n®n..^Pelsehulsenfruchte, blhaltigen 
1942 lnd blhaltigen Samen aus der Ernte

b) veškeré vymlácené nebo nevymlácené 
jedlé luštěniny, olejnaté plodiny a olejnatá se­
mena ze sklizně 19 12.

^eli'eide einschlieBlich Hinter- 
lst zu verstehen:

G) Obilím včetně zadního obilí se rozumí:
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a) ais Weizen: Weizen und Gemenge von a) pšenicí: pšenice a směs pšenice s ječme- 
Weizen mit Gerste, das mehr ais 50 v. H. nem, kjerá obsahuje více než 50% pšenice, 
Weizen enthalt,

b) ais Roggen: Roggen, Halbfrucht (Ge­
menge von Weizen und Roggen) und Gemenge 
von Roggen mít Gerste, das mehr ais 50 v. H. 
Roggen enthalt,

c) ais Gerste: Gerste, Gemenge von Gerste 
mit anderen Getreidearten das mindestens 
50 v. H. Gerste enthalt,

d) ais Hafer: Hafer, Gemenge von Hafer 
mit anderen Getreidearten, das mindestens 
50 v.. H. Hafer enthalt, und anderes Getreide- 
gemenge, welches nicht gemáB Ruchst. a) 
bis c) unter andere Getreidearten fallt; unter 
Getreidegemenge versteht man ein Gemenge, 
welches ais solches angebaut und geerntet 
worden ist;

. e) Mischfrucht, d. i. ein Gemenge von Ge- 
treide mit Hiilsenfriichtěn, wenn sie minde­
stens 10 v. H. Weizen oder Roggen oder dieser 
beiden Getreidearten zusammen enthalt, oder 
wenn sie mindestens 20 v. H. Gerste oder 
Hafer oder dieser beiden Getreidearten zu­
sammen enthalt. Die Ůberreinigung (Sortie- 
rung) von Mischfrucht ist gestattet. Die durch 
Ůberreinigung der Mischfrucht gewonnenen 
Mengen von Getreide und Speisehíilsenfruch- 
ten unterliegen der Zwangsablieferung nach 
dieser Kundmachung;

f> Buchweizen und Hirse.

(3) Unter Speisehiilsenfruchtěn, olhaltigen 
Friichten und olhaltigen Samen sind zu ver- 
stehen:

a) unter Speisehíilsenfruchten: Erbsen, Lin- 
sen und Speisebohnen,

b) unter olhaltigen Friichten und olhaltigen 
Samen: Raps, Riibsen, Lein-, Senf- und Hanf- 
samen sowie Mohn.

§ 2.

Die Anbauer der im § 1 angefiihrten 
Friichte sind verpflichtet, diese restlos zu den 
am Tage der Lieferung giiltigen Preisen mit 
Ausnahme jener Mengen, die gemáB § 3 von 
der Zwangsablieferung ausgenommen sind, 
abzuliefern.

b) žitem: žito, sourež (směs pšenice a žita) 
a směs žita s ječmenem, která obsahuje více než 
50% žita,

c) ječmenem: ječmen, směs ječmene s jinými 
druhy obilí, která obsahuje alespoň 50% ječ­
mene,

d) ovsem: qves, směs ovsa s jinými druhy 
obilí, která obsahuje alespoň 50% ovsa a jiná 
směs obilní, která podle písm. a) až c) nespada 
do jiných druhů obilí; obilní směsí se rozumí 
směs, která jako taková vyrostla a byla skli­

zena;

e) směska, t. j. směs obilí s luštěninami, o - 
sahuje-li alespoň 10% pšenice nebo žita ne 0 

obou těchto druhů obilí dohromady, nebo obsa- 
huje-li alespoň 20% ječmene nebo ovsa 
obou těchto druhů obilí dohromady, čištěni Oj; 
dění) směsky jest dovoleno. Množství o ij 
a jedlých luštěnin získané čištěním směs 
podléhá dodávkové povinnosti podle e 
vyhlášky;

f) pohanka a proso.

(3) Jedlými luštěninami, olejnatými p'0^ 

námi a olejnatými semeny se rozumějí.

a) jedlými luštěninami: hrách, čočka a i 

fazole,
b) olejnatými plodinami a °lejn^?Léa 

měny : řepka, řepice, lněné semeno, n 
konopné semeno a mák.

§ 2.

Pěstitelé plodin uvedených v § 1 úoa ^tné 

dodati tyto plodiny beze zbytku zamčen 
v den dodávky s výjimkou nonozs ’ 
jsou podle § 3 vyňata z nucené do. av
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V021 der Zwángsablieferung sind ausge- 
nommen:

1. fiir die Selbstversorgerverbrauchs- 
rationen:

§ 3.

(!) Z nucené dodávky jest vyňato:

1. pro spotřební dávky samozásobitelské:

a) die Menge von Weizen, Roggen, Gerste, 
Hafer, Buchweizen und Hirse, welche gemáB 
§ 7 der Kundmacluing des Ministers fiir Land- 
und Forstwirtschaft vom 18. Mai 1942, Slg.

. ■ 172, betreffend Selbstversorger in land- 
wirtschaftlichen Erzeugnissen, auf die Selbst- 
versorgérverbrauchsřationen fiir den Zeit- 
raiím vom 7. Septémber 1942 bis z um 26. 
beptember 1943 entfállt,

b) die Meage von Speisehiilsenfruchteň die 
^acii den geltenden Vorschriften auf die
eibstversorgerverbrauehsrationen fiir den 
eitraum vom 28. September 1942 bis zum 
^ SePtember 1943 entfállt,

c) die Menge von Mohn, die nach den gelten- 
Vorschriften auf die Selbstversorger-

9R1 ,!auebsrationen fiir den Zeitraum vom 
•September 1942 bis zum 26. September 

19.43 entfállt.

Hupl6 5esamí:e Friichtemenge, die gemáB den 
auf1 r"a^ ^en einzdnen Anbauern
entfsiif6 .^e^sbvei'S01’gerverbrauchsrationen 
p„ • V ^lr(l anhand der Anzahl derjenigen 
napti°neů kestmmit, fiir welche der Anbauer 
Selbst . ^6n V orschriften zuř Leistung der 

v®1'®01’8ei'v srbrauchsrationen aus der 
trfhVu r e l>erechtigt, beziehungsweise ver- 

1Cňtet sem wird;

Prupi. 3 Saatgut die im § 1 angefiihrte 
1949 i,??611®6’ ftir Saatzwecke im Herbst 
Und"/-,! lnl ^riihjahr 1943 erforderlich ist, 

i aut je l ha Saatfláche hochstens:

fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir 
fiir

Winterweizen. 
Sonnnerweizen 
Roggen .
Gerste .
Hafer
bleinkornige Erbsen
froftkornige Erbsen
blemkornige Linsen 
foRkdrnige Linsen
SPeisebohuen . 
Reinsamen .
RaPs und Rtibsen !

180 
200 

170 
180 
170 
170 
210 

100 

130 
i 20 

150 
10

kg,
kg,
kg,
kg,
kg,

k
O’to?

kg,
kg,
kg,
kg,
kg,
kg,

a) množství pšenice, žita, ječmene, ovsa, po­
hanky a prosa, které připadá podle § 7 vyhlášky 
ministra zemědělství a lesnictví ze dne 18. květ­
na 1942, č. 172 Sb., o samozásobitelíeh zeměděl­
skými výrobky, na samozásobitelské spotřební 
dávky pro dobu od 7. září 1942 do 26. září 1943,

b) množství jedlých luštěnin, které připadá 
podle platných předpisů na samozásobitelské 
spotřební dávky pro dobu od 28. září 1942 do
26. září 1943,

e) množství máku, které připadá podle plat­
ných předpisů na samozásobitelské ' spotřební 
dávky pro dobu od 28. září 1942 do 26. září 
1943.

Celkové množství plodin připadající podle 
písni, a) až c) u jednotlivých pěstitelů na spo­
třební dávky samozásobitelské se určuje podle 
počtu osob, pro něž pěstitel podle platných před­
pisů bude oprávněn, po případě povinen poskyt­
nout! z vlastní sklizně samozásobitelské dávky;

2. jako osivo množství plodin uvedených 
v § 1, kterého jest potřebí k setí na podzim 1942 
a na jaře 1943, a to na 1 ha osevní plochy nej­
výše:

u pšenice ozimé . . ... . 180 kg,
u pšenice járky . ... . . 200 kg,
u žita...............................................170 kg,
u ječmene......................................... 180 kg,
u ovsa...............................................170 kg,
u drobnozrnného hrachu . . . 170 kg,
u velkozrného hrachu .... 210 kg,
u drobnozrnné čočky .... 100 kg,
u velkozrnné čočky .... 130 kg,
u jedlých fazolí...............................120 kg,
u lnu...............................................150 kg,
u řepky a řepice.................................10 kg,

150*
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fíir Hanfsameň...............................90 kg,
ftir Senfsamen....................................14 kg,
fiir Senf zuř Grunfiitteruňg- . . 20 kg,
fíir Mohu...........................................5 ko-
fiir Buchweizen.............................. 50 kg,
fiir Hirse....................................... 25 kg.

Eine groBere Menge fiir Saatzwecke kann 
die Bezirksbehorde in wirtschaftlich begriin- 
deten Fallen mit Zustimmung des Bohmisch- 
Mahrischen Verbandes fiir die Getreidewirt- 
schaft, des weiteren. „Verband" geňannt, be- 
willigén;

3. fiir Futterzwecke:

a) die Gerste- und Hafermenge, welche nach 
dem Stande an Wirtsch.aftstieren bestimmt 
wird, die beim Anbauer im Zeitraum vom 
1. August 1942 bis zum 31. Juli 1943 einge- 
stellt sein werden, sowié auf Gruňd der vom 
Verbande bestimmten Hochstverbrauchs- 
mengen,

b) die Gerste- und Hafermenge, auf welche 
nach geltenden Vorschriften die beim An­
bauer stáňdig beschaftigten Arbeiter, Ange- 
stelltén und Beamten Anspruch haben, jedoch 
nicht mehr ais den Bestimmungen miter 
Buchst. a) entspricht,

c) Hinterkorn von Speisehiilsenfriichten, 
das fiir. die ménschliche Ernáhrung ungeeig- 
net ist.

(-) Der Verband wird die Frist festlegen, zu 
welcher die Ablieferung der Friichte zu er- 
folgen hat, welche von den Aňbauern nach 
Absatz 1, Z. 1, 2, 3, Buchst. a) und b), zuruck- 
behalten, jedoch den im Absatz 1 angefiihrten 
Zwecken nicht zugefiihrt wurden.

§ 4.

(') Die Anbauer von Friichten siud ver- 
pflichtet, von der der Zwangsablieferung 
unterliegenden Fruchtemenge (§ 2) ohne be- 
sonderen schriftlichen Bescheid abzuwarten, 
zumindest abzuliefern:

a) bis spátestens zum 30. November 1942 
70 v. H. Weizen, 80 v. H. Roggen, 80 v. H. 
Gerste und 60 v, H. Hafer,

b) bis spátestens zum 31. Dezember 1942 
weitere 15 v. H. Weizen, 15 v. H. Roggen, 
15 v. H. Gerste und 20 v. H. Hafer,

u konopí ....... ■ 90 kg,
u hořčice............................... - 14 kg,
u hořčice na píci . . . . . • 20 kg,
u máku............................... 5 kg,
u pohanky ...... . 50 kg,
u prosa.......................... ..... . 25 kg.

Větší množství k setí může v případech hos­
podářsky odůvodněných povoliti okresní úřad
se souhlasem českomoravského svazu pro hos-
podaření obilím, v dalším „Svaz ( .

3. ke krmení:

a) množství ječmene a ovsa, které se určuje 
podle stavu hospodářských zvířat, jež budou 
u pěstitele v době od 1. srpna 1942 do 31. čer­
vence 1943, a podle nejvyšších spotřebních 
množství stanovených Svazem,

b) množství ječmene nebo ovsa, na Dere 
mají podle platných předpisů nárok dělníci, za­
městnanci vyšší služby a úředníci u pěstitele 
trvale zaměstnaní, avšak ne více nežli odpovídá 
ustanovením pod písm. a),

c) zadina jedlých luštěnin nezpůsobilá k lid­

ské výživě.

(2) Svaz určí lhůtu, do které jest dodati P ' 
diny, jež si pěstitelé ponechali podle odstav 
1, č. 1, 2, 3, písm. a) a b) a jichž nebylo P 
užito k účelům v odstavci 1 uvedeným-

§4.

(l) Pěstitelé plodin jsou povinni bez zvlád 

ního písemného vyrozumění dodati z mn 
plodin podléhajících nucené dodávce (§ -1 
méně:

a) nejpozději do 30. listopadu 1942 70r/c P“ 
nice, 80% žita, 80% ječmene a 60% ovsa,

b) nejpozději do 31. prosince^ 1942 
15% pšenice, 15% žita, 15% ječmene 
ovsa,
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c) bis spatéstens zum 31. Jánner 1943 wei- 
tere 15 v. H. Weizen, 5 v. H. Roggen, 5 v. H. 
Gerste und 20 v. H. Hafer und ferner die 
der Zwang-sablieferungspflicht unterliegenden 
Mengen von Buchweizen, Hirse, Speisehiilsen- 
friiehten, ólhaltigen Friichten und olhaltigen 
Samen.

(2) Der Verband wird ermáchtigt, fúr die 
llonate August, September und Oktober jedem 
politischen Bezirk das in den einzelnen Mona- 
jen abzuliefernde Getreide getrennt nach 
ruchtarten ais vorláufige Ablieferungsmenge 

' orzuschreiben. Die Aufteilung der Bezirks- 
fflenge auf die einzelnen Gemeinden wird von 
den Bezirksbehorden, die Aufteilung der Ge- 
memdemengen auf die einzelnen Anbauer von 
en Gemeinden vorgenommen. Gegen die Auf- 
enung ist keine Berufung zulassig, doch kbn- 

nen im Bedarfsfalle bezirksbehordlich -Um- 
vei'^§,l werden, die jedoch ohne 

nmu‘:’ auf die gesamt umgelegte Bezirks- 
lenge bleiben mussen. Weisungen fiir die 

i , unS' wird der Verband an die Bezirks- 
101 den und an die Gemeinden erlassen.

. ^usg'edroschenes Getreide ist ohne 
anoC fS1f1í aU^ ^en Absatzen 1 und 2

J xuhrten Bestimmungen sof ort abzu-

c) nejpozději do 31. ledna 1943 dalších 15% 
pšenice, 5% žita, 5% ječmene a 20% ovsa a 
dále množství pohanky, prosa, jedlých luštěnin, 
olejnatých plodin a olejnatých semen, podléha­
jících nucené dodávkové povinnosti.

_(2) Svaz se zmocňuje, aby předepsal kaž­
dému politickému okresu množství obilí, jež 
musí býti dodáno v měsících srpnu, září a říjnu, 
a to odděleně podle druhů jako prozatímní do­
dávkové množství. Rozdělení množství připada­
jícího na okres provedou na jednotlivé obce 
okresní úřady, rozdělení množství připadajících 
na obce provedou na jednotlivé pěstitele obce. 
Proti rozdělení není odvolání přípustné, avšak 
okresní úřad může v případě potřeby provésti 
změny, které nesmějí míti vliv na celkové 
množství okresu povinně uložené. Svaz vydá po­
kyny okresním úřadům a obcím k provedení 
rozvrhu.

(3) Vymlácené obilí musí býti dodáno ihned 
bez ohledu na ustanovení uvedená v odstav­
cích 1 a 2.

lápy DTUFch ^ Gemeinde umgelegte vo: 
vorcrl6, Gieferpfhchtmengen sind bis zu de 

enen Fristen unbédingt zu e: 
ahliofZ,, ese Mcngen werden in die Zwang: 
rechnetUngSÍ>flÍCht g’em^ Absatz 1 eiňg<

( J) Obcí předepsaná množství na prozatímní 
dodávkovou povinnost jest bezpodmínečně do- 
dati v předepsaných lhůtách. Tato množství se 
započítávají do dodávkové povinnosti podle od­
stavce 1.

verfai-w, nerkanntes und zum Anerkem 
Abs i 611 gemeWetes Saatgut der in 
Wnt^tg?řmten Frúchte ist abzuli 
Dezemh spatestens bis zi'■ií /V11,4- sonstiges Saatgut spát

aut oder zur Ablieferung gel

(5) Uznané osivo a k uznávacímu řízení při­
hlášené osivo plodin vyjmenovaných v § 1, 
odst. 1 jest dodati: ozimé osivo obilí nej­
později do 31. prosince 1942, ostatní osivo 
nejpozději do 15. května 1943, jestliže nebylo 
prodáno nebo dodáno jako osivo.

§ 5. § 5.

^indefin ^n*?iUer sind verpflichtet, dei 

nielden und nachzuweisen:

GGGHung der Zwangsabl 
jánner i q to 111 den Monaten August 194: 
Weizen adgelieferte Friichtemenge, 
^ einén %^oe,n:\,rGerste Und Hafer> §'etl

l8stens ,en ^on3t, und zwar jeweils 
ZUrn 8. Tage des náehstfolge

(i) Pěstitelé jsou povinni hlásiti obci a pro- 
kázati:

a) množství plodin dodaných na splnění do­
dávkové povinnosti v měsících srpnu 1942 až 
lednu 1943, u pšenice, žita, ječmene a ovsa za 
každý měsíc zvlášť, a to vždy nejpozději 8. dne 
měsíce následujícího, u ostatních druhů plodin 
najednou podle stavu ke dni 31. ledna 1943, nej-
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Monates, beí den íibrigen Fruchtarten auf ein- 
mal nach dem Stande zum 31. Jánner 1943, 
spatestens bis zum 8. Februar 1943; die in 
der Zeit vom 1. Februar 1943 bis zum 30. Juni 
1943 abgelieferte Friichtemenge auf einmal, 
und -zwar. spatestens bis zum 8. Juli 1943;

b) die gemáB § 3 von der Zwangsabliefe- 
rung ausgenommene Friichtemenge nach dem 
Stande zum 31. Jánner 1943, und zwar spáte- 
stens bis zum 8. Februar 1943;

c) die im Tauschwege in der Zeit bis zum
31. Jánner 1943 abgegebene und aus der 
Mischfruchtmenge in derselben Zeit aus- 
sortierte Friichtemenge spatestens bis zum
8. Februar 1943;

d) die in der Zeit bis zum 31. Jánner 1943 
ausgedroschene Friichtemenge spatestens bis 
zum 8, Februar 1943;

e) die durch Zukauf, im Tauschwege oder 
durch Sortierung der Mischfrucht in der Zeit 
bis zum 31. Jánner 1943 erworbene Fruchte- 
niěnge spatestens bis zum 8. Februar 1943.

(-) Die Gemeinde ist verpflichtet, filr jeden 
einzelnen Anbauer nach dem aniiegenden 
Formblatt eine Abrechnung fur alle der 
Zwangsablieferungspflicht unterliegenden 
Friichte hinsichtlich des Anfalls und der Ver- 
wertung zu fiihren.

§ 6.

Jede entgeltliche oder unentgeltliche Ab- 
gabe der gemáB § 3 riickbehaltenen Friichte 
oder der Erzéugnisse daraus ist untersagt.

§ 7.

Der Verband wird ermáchtigt, mit Zustim- 
mung des Ministeriums fiir Land- und Forst- 
wirtschaft die Durchfiihrungsvorschriften zu 
dieser Kundmachung zu erlassen.

§ 8.

Die Bestimmungen der Kundmachung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft vom 12. Sep- 
tember 1941 (Amtsblatt Nr. 216 vom 13. Sep- 
tember 1941) liber Lieferungen von anerkann- 
tem.Saatgut sowie von zugelassenem Handels- 
saatgut der Getreidefriichte, Hiilsenfruchte, 
olfriichte sowie uber die Kontrolle diesbeziig- 
licher Lieferungen, bleiben durch die Bestim­
mungen dieser Kundmachung unberuhrt.

později do 8. února 1943; množství plodin do­
dané v době od 1. února 1943 do 30. června 1943 
najednou, a to nej později do 8. července .1943;

b) množství plodin vyňaté z nucené dodáv­
kové povinnosti podle § 3 podle stavu ke dni 
31. ledna 1943, a to nejpozději do 8. února 1943;

c) množství plodin vydaných v době do 31. 
ledna 1943 při výměně a množství směsky, 
které bylo v téže době vytříděno, a to.nejpozděj; 
do 8. února 1943;

d) množství plodin vymlácených v době do 
31. ledna 1943, a to nejpozději do. 8. února 1943:

e) množství plodin přikoupených, získaných 
výměnou nebo tříděním ze směsek v době ® 
31. ledna 1943, a to nejpozději do 8. února 1943.

(2) Obec je povinna věsti pro každého pěsti­
tele podle připojeného vzoru pro všechny plo­
diny podléhající nucené dodávkové povinno.- 
vyúčtování o příjmu a zhodnocení.

§ 6.

Každá úplatná nebo bezplatná dodávka pj° 
din ponechaných podle § 3 nebo výrobku z m 
jest zakázána.

§ 7.

Svaz se zmocňuje vydati se souhlasem tF 
nisterstva zemědělství a lesnictví pi'ecP 
k provedení této vyhlášky.

§ 8.

Ustanovení vyhlášky ministerstva 
ství ze dne 12. září 1941 (úřední list c. ^ 
dne 13. září 1941) o dodávkách uznaneh ^ a 
a povoleného obchodního osiva obiji, .tan0- 
olejnin a o kontrole dodávek zůstávají i ■ £ 
veními této vyhlášky nedotčena.



246 1942 1121

§ 9.

Unbeschadet der Verwirkung einer schwe- 
reren Strafe aus sonstigen Vorschriften (ge- 
gebenenfalls auch der Todesstrafe, vgl. z. B. 
§ 4 der Verordnung des Reichsprotektors in 
Bohmen und Máhren vom 27. September 1941, 

Bl. RProt. S. 527) werden ůbertretungen 
áieser Kundmachung gemáB ^ 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 10.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Kraft.

ber Mi ni s t e r r ii r L a n d- und Forst- 
wirtschaft :

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

§ 9.

Bez újmy uložení těžšího trestu podle ji­
ných předpisů (případně i trestu smrti, viz na 
př. § 4 nařízení říšského protektora v Čechách 
a na Moravě ze dne 27. září 1941, Věstn. ř. prot. 
str. 527) trestají se přestupky této vyhlášky 
podle § 9 v), nař. č. 206/1939 Sb.

§ 10.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení.

Ministr' zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.
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Pol. Bezirk: 
Pol. okres:
Gemeinde:
Obec:

Weizen und Roggen 

Pšenice a žito

Name
des Anbauers

Jméno
pěstitele

Abgelieferte Menge — Dodané množství

Im Monate — V měsíci

VIII IX

.a co ^

___ I
■*J >N i-c ^ íí c; 1

r- ^
fcoá o|" -í-H o o

5 2 C ' < W~ &

SPte °

X XI

« ov
.2 co O

-■^1 í> >w *N !> 0)

4-J >N

dz-q___j dz-q dz-q

I

aQ) <V

■*-> >Nr— OO í-<
3 5 §
c !S ŵ
bc rtčcS O o

>N
dz-q

XII

Insgesamt 
VIII-I 
Celkem 
VIII-I

m O)k. xn ^ fli

>N3~ VX O ^

ca cd cca o o v •T^l s. ^ ►N; ^ Ol

_ V-. K C 42
? ^ ^ fcc cd 
boffi o

>íS3 K. >1/5£ dl

+-' >N
r- CJ S- § P 3

9
c S
gw 
tí >

dz-q dz-q dz-q

10

Voní 
1. II. 1943 

bis
30. VI. 1943 

Od
1. II. 1943 

do
30. VI. 1943

k, >n

dz-q

Ist mit iintenbleistift auszufullen! — Vyplňujte inkoustovou tužkou
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einschlieSlich Halbfrucht 
včetně soureže.

a

Genehmigt vom StatistischenZentralamte unterG.-Z. r ir 
Schváleno Ústředním statistickým úřadem pod č. j. i

Insgesamt
Vili—ví

Fúr die eigene Wirt- 
schaft zuriickbehalten 
Pro vlastní hospodář­

ství ponecháno Im Tausch- 
wege abge- 

geben 
Vydáno 

výměnou

Insgesamt
Spalten

12 +13 + Erdro-
schene
Menge
V y mlá­

ceno

Zukauf 
und im 
Tausch- 

wege 
erworben 

Při­
koupeno, 
výměnou 
získáno

Insgesamt
Spalten

Spálten
10 + 11 
Celkem 

vm-vi 
sloupce
10 + 11

Saatgut
Osivo

Selbstver-
sorger-

anspruch
Samozá-
sobitelské

dávky

+ 14 + 15 
Celkem 
sloupce

12 +13 + 
+ 14 + 15

17 + 18 
Celkem 
sloupce
17 + 18

Bemerkung

Poznámka

I W
ei

ze
n 

Pá
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R
og

-g
re

n u
nd

 
j Halb

fr
uc

ht
1 Ž

ito
 a 

so
ur

ež
W

ei
ze

n
Pš

en
ic

e

r- <D£ O í-«
5 D D^ i- O
c s m
bc tó 03 
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to « 
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Ž
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Ž
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__ <Jz-q dz-q dz-q dz-q dz-q dz-q dz-q dz -q
12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23.

1



1124 246/1942

Pol. Bezirk: 
Pol. okres: 
Gemeinde: 
Obec:

Gerste

Ječmen

Name
des Anbauěrs

Jméno
pěstitele

Abgelieferte Menge — Dodané množství

Im Monate — V měsíci

VIII.

£
2 £ ! a, K <>o i ^5 í1

Ko
dz-a

IX.

n £
C/ a; ffio

dz-Q

dl KO
dz-q

XI.

v 53 
« £ S 02

Ko
dz-q

XII.

a; S 
w £ 
~ >o e a) <3 >

Wo
dz-q

2 ^dl *o; WO
dz-'q

Insr 
gesamt 
VIII—I 
Celkem 
VIII—I

V om 
1. II. 1943 

bis
30. VI. 1943 

Od
1. II. 1943 

do
30. VI. 1943

dl 0)
?£
0>-3

cd >
HO

dz-q

10

£d> £ HQ 
dz-q 

11

Insgesamt 
VIII-VI 
Spalten 
10-{-11 

Celkem 
VIII-VI 
sloupce
104-11

a = ;5 c | £> ! HO

dz-q

■

*) Gemenge von Gerste mit Hafer wird in Hafer eingerechnet. — Směs ječmene s ovsem se započítává do ovsa.
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und Hafer.*) 

a oves.*)

b
GenehmigtvomStatistischenZentralamteunterG.-Z. tf)OJ ir 
Schváleno Ústředním statistickým úřadem pod č. j.

Fur die eigene Wirtschaft zuriickbehálten 
Pro vlastní hospodářství ponecháno

Saatgut
Osivo

Selbst-
versorger-
anspruch
Samozá-

sobitelské
dávky

Ci
dz-q

14

Futter-
menge
Krmné
dávky

w £
Oh,

dz-q

U T‘ntenl)leistift auszufUllen !

Hinter-
getreide
Zadní
obilí

o g 
? £ 
SS

O) x

ffio
dz-q

16

Im
Tausch-

wege
abge-
geben

Vydáno
výmčnou

Ol-5
-i w. ra >

ÍÍO
dz-q

17

Ins- 
gesamt 
Spalten 

12 + 13-1- 
+ 14+15 + 
+ 16 + 17 
Celkem 
sloupce 

12 +13 + 
+ 14 + 15 + 
+ 16 + 17

■2® « £
>

dz-q

18

Erdro-
schene
Menge
Vymlá­

ceno

S-. >o V o Ch,
o m
cd >
WO

dz-q

19

Zukauí, ira 
Tauschwege 
und durch 

Sortierung von 
Mischfrucht 

erworben 
Přikoupeno,. 
vyměněno a 
vytříděním 

směsky 
získáno

o § 

o O a >
Wo

dz-q

20

Ins- 
gesamt 
Spalten 
19 + 20 
Celkem 
sloupce 
19 + 20

f-£ *-* >0 « 4)
<D w

Ko
dz-q

21 22 23 24

Vyplňujte inkoustovou tužkou 1

Bemerkung*

Poznámka

25
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Po!. Bezirk 
Po!, okres:
Gemeinde:
Obec:

Mischfrucht, Speise- 

Směska, Jedlé

c72 Nameo . des Anbauers
>NK)ÍQ

j
Jméno pěstitele

s

5

1 2

Abgeliefei'te Menge 
Dodané množství

Vonv

1. Vin. 1942 
bis

31. 1.1943

Od 1. VIII. 1942 
do 31. I. 1943

Vom 1. II. 1943 
bis 30. VI. 1943

Od 1. II. 1943 
do 30. VI. 1943

dz-q dz-q

Insgesamt 
V1II-VI 

Spalten 4-f5

Celkem 
VIII.—VI. 

sloupce 4-}-5

r
1 ^ f.2i O) -h "3 •«

Fůr die eigene Wirtscbaft;
zuriickbehaiten 

Pro vlastní hospodářství 
ponecháno

Saat-
gut

Osivo

{ Selbst- j 
■versorger- Futter- 
anšpracb j menge 

Samo- j Krmné 
zásobitel-1 dávky 
ské dávky :

G c

Im Tauschwege 
abgegeben und die 

zur Sortioruog 
abgegebene 

MischTuchtmeng?

Vydán.) výměnou 
a vydání množství 
smřsky k vytřídění

dz-q

Ist mít Tintenbleiatift aaazufUllen! - Vyplňujte inkoustovou tužkou!

dz-q

-í) 02
G c

.2^
a;

dz-q

10
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hulsenfruchte

fuštěniny. Genehmigtvom StatistischenZenťralamte unterG.-Z. r ,, 
Schváleno Ústředním statistickým úřadem pod č. j. ' '1U^

Insgesamt
Spalten
C+7+8-h

+9+10-1-11

Celkem
sloupce
6+7+8+

+9+10+11

ÚZ-Q

12

Ev
droschene

Menge

Vymláceno

'd >>v-i c
lis®

dz-q

13

Im
Tauschwege-
erworbene

oVIenge

Množství
získané

výměnou

xg ^
lis®
§3 o?

dz-q

14

Insgesamt
Spalten
13+14

Celkem 
sloupce 
13+14 •

L I M

£ c
11^
ZZVu

dz-q

15 16 17 18

Bemerkung

Poznámka

19

C

7-42.
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Pol. Bezirk: 
Pol. oki-es:
Gemeinde:
Obec:

Mohn, Raps und Riibsen, 

Mák, řepka a řepice, lněné

Raps und Riibsen 
Řepka a řepiceMohli

des Anbauers

Jméno
pěstitele

Ist mít Tintenbleistift auszufQllen! — Vyplňujte inkoustovou tužkou!
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Lein- und Hanfsamsn, Senf. 

a konopné semeno, hořčice

d
Genehmigtvom StatistischenZentralamte unter G.-Z.
Schváleno Ústředním statistickým úřadem pod č. j.-' “ ‘

Lein- und Hanfsamen 
Lněné a konopné semeno

jiZ-q
15

ozz —a cd b£
Si O
<1 Q 
dz-q 

16

cd -fj r*

^ 3 ^o cd rj

tí &
dz-q

17

dz-q

18 19

Senf —1 Hořčice

H > 
dz-q 

20

< P
dz-q

21

-i ,, ^
ZZ P § 
o bc ^
o cd c :PW 3

dz-q

CO 3

dz-q

23 24

Bemerkung

Poznámka
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